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a legkitűnőbb és legtökéletesebb tudósitói szolgálattal ren­
delkezik. A bel- és külföldi eseményeket, eredeti cikkek 
keretében, a legmegbizhatóbban tárja az olvasó elé.

Az ORSZÁG-VILÁG 
kéthetenként összefoglaló képet ad olyan aktualitásokról — 
könnyen és tárgyilagosan — amelyekkel a napilapok nem 
foglalkoznak.

Az ORSZÁG-VILÁG
az igazi demokráciáért küzd és minden sorában a reakció 
ellen harcol, a népek békéjéért, megértéséért és belső nyu­
galomért.

Az ORSZÁG-VILÁG
a legjobb ujságirógárdát csoportosítja maga köré. Munkatár­
sai között Ardeal jelesei foglalnák helyet, akik nyugati szel­
lemet jelentenek a sajtó életében.

Az ORSZÁG-VILÁG 
művészeti rovatai a modern ember széles látóköréhez simul­
nak és minden tekintetben felvilágosodottságot jelentenek.

Az ORSZÁG-VILÁG.
társadalmi akcióiban és közleményeiben felkarolja a kisem­
berek ügyét, istápolja az elhagyatottakat, a nyilvánosság 
elé viszi a becsületes, dolgozó emberekkel történt igazságta­
lanságokat és gondoskodik azok orvoslásáról.

Az ORSZÁG-VILÁG 
közgazdasági cikkeiben a kereskedő és iparosvilág érdekeit 
képviseli és tántorithatatlanul küzd sérelmeik és a korrupció 
ellen.
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Az ORSZÁG-VILÁG 
kéthetenként, kiváló irók tollából, humoreszkeket és hangu­
latos, rövid irodalmi közleményeket tartalmaz, melyek mél-
tán illeszkednek a nívós, másirányu közlemények keretébe, g 

Lapunk példányszámonként nem kapható. Előfizethető: fi 
fi Arad, Bulv. Regele Ferdinand 19. Telefon: 15—25.



„Elesett oi -^5 
a becsület őrhelyén!...“
Armând Calinescu, az ország miniszterelnöke, kiejtette 

kezéből a kormányt, amelyet annyi eréllyel, olyan eredmé­
nyesen irányított aránylag rövid, de eredményekben és meg­
valósításokban gazdag működése során. A személyi bátor­
ságnak ez az élő szobra a porbahullott, önműködő fegyve­
rek sortüze terítette le akkor, amikor az általa is tudott, 
életére törő veszéllyel nem törődve, szinte védtelenül gép­
kocsizott lakása felé (és a szörnyű leszámolás pillanatában is, 
amikor már megértette, hogy gyilkosok keresztezték útját, 
nem gondolt menekülésre, hanem szembenézett a haláltszóró 
fegyvercsövekkel.

Románia negyvenhat ezstendős kormányelnöke úgy esett 
el a rend és nyugalom megvédésére magateremtette arcvo­
nalon, mint a legbátrabb férfi és ezzel méltóan fejezte be 
életének utolsó, teVéknyeségében Románia történelméhez 
kapcsolódó szakaszát.

Amikor București szivében, a forgalmas nagyvárosi uc- 
cán eldördültek a lövések és a rádióállomás megszakított 
műsora közben az egyik merénylő izgatott hangja tudtul 
adta az országnak, hogy Armând Calinescu nincs többé, 
percekre, órákra szinte megbénult az élet. Az emberek döb­
benve néztek egymásra és halkan, hogy más ne hallja, kér­
dezték egymástól «8 maguktól: Most mi következik? A vi­
harban, amely úgy hányja az európai országok hajóját, 
mint törékeny lélekvesztőt, Románia hajója kormányos nél­
kül maradottnak látszott, az ország miniszterelnök, hadügy­
miniszter és belügyminiszter nélkül maradt, mert Armând 
Calinescu fáradhatatlan személyisége egy kézben tartotta 
a három, talán legfontosabb tárca ügyeinek irányítását.

Most mi következik? Kérdezték az emberek egymás- 
tói. Vájjon úrrá lesz az ország felett az a szellem, amelynek, 
nem első áldozata a kormányfő élete, amelynek útja nyíltan 
az erőszak útja s győzelme egyben halottak ezreit jelentené. 
Most mi következik? — tört fel a kérdés azokból, akik tud­
ták, hogy a lelőtt miniszterelnök kezében volt a fék, amely 
vas erővel tartja vissza ebben az országban a mindenki har­
cát mindenki ellen, némitotta el a merénylő fegyvereket és 
tette ártalmatlanná a bombavető kezeket. Olyan bátorság­
gal, amely tulment a hatalom egyszerű gyakorlásán, Armând. 
Calinescu eltávolította az alkotó munka utjából a sortüzzel 
hatalomratörő és életet nem kímélő kíméletlenséggel ural­



kodni akaró emberek csoportját. Akik kétségtelenül fanati­
kusan hisznek a maguk igazságában, fanatikusan vallják, 
hogy céljaik szentek és e^ért mindenek fölött állók. De akik 
eddig csak a gyűlöletet, a mások elgázolását hirdető jelsza­
vakat vetettek és akik közül éppen a mai időkben egyre töb­
ben vették észre, hogy mit arattak volna, ha termésük szár- 
baszökken.

Most mi következhetik? — kérdezték egymástól azok, 
akik legalább annyira a szivükön viselik az ország sorsát, 
mint a fiatalembereknek mindenre elszánt utolsó csoportjai 
és azok is, akik megtanulták becsülni Armând 
Calinescu miniszterelnök őszinte kisebbségbarát politikáját. 
Ez az ember, ez a golyóktól leteritett negyvenhat esztendős 
férfi volt az első hosszú 'évek óta ebben az országban, aki 
olyan megnyilatkozásokkal volt az ország kisebbségei iránt, 
hogy ezeknek vezetői őszinte szóval, kertelésnélküli fenn­
hangon fejezték ki köszönetüket. Armând Calinescu tudta, 
hogy a többségiekkel együtt lakó embermilliókat nem lehet 
sem elkápráztatni bűvészmutatványokkal, sem megfélemlít­
ve kirekeszteni az ország ügyeinek intézéséből. Tudta, hogy 
kapcsolatokat kell teremteni az ország valamennyi polgárá­
hoz, de azt is tudta, hogy ez nem megy máról holnapra, de, 
hogy munkáját türelemmel figyeljék, ahhoz az őszinteség 
nyilt felmutatása szükséges.

A döbbenet bénitotta meg mindazokat, akik felfigyel­
tek a bucureștii sortüzre. Mert a hasonló eszközök, hasonló 
módszerek alkalmazásával diadalmaskodó hasonló célkitű­
zések annyi példája szolgált már mindannyiunk számára 
elrettentő mintaképül. A bizonytalanság érzése, a következő 
óráktól való ösztönös nyugtalanság lett úrrá az ország fe­
lett, amikor Armând Calinescu élete kilobbant és szinte hal­
lani lehet, mint suhog az ország felett a történelem órájá­
nak megállást nem ismerő, mindent magával sodró lendület­
tel mozgó ingája.

Azután kiderült, hogy bármilyen veszteség is érte az 
országot, bármennyire is szomorú Románia számára Ar­
mând Calinescu elhullása, nem történt egyéb, mint őrség­
váltás az ország kormányánál. A sortüz nem ütött rést a fa­
lon, amelyet az Uralkodó akaratához hiven az orozva lelőtt 
kormányelnök épitett az ország életében feneketlen mélysé­
geket feltépni kivánó belső veszély ellen. Eleven fal ez, 
amelynek részei azonnal felzárkóztak a réshez és bezárták 
a golyók-ütötte nyilast, őrségváltás történt, három tábornok 
lépett a kormányhoz, hogy szolgálatot teljesítsen ott, ahol 
Calinescu már nem állhat őrségen és a három tábornokkal 
kibővített kormányzat éppen olyan vaskézzel tartja meg az 
irányt, mint az a férfi, akit a nemzet halottjaként helyeztek 
örök nyugalomra. i
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Japán és a német - olasz 
katonai szövetség

(Beküldött kézirat)
Ezt a cikket még a német-ot ősz megnemtíma 
dási szerszödés megkötése előtt kaptuk.

Amikor ez év május 22-én Ciano és Ribbetrop külügy­
miniszterek Hitler jelenlétében az uj berlini Reichskanzlei 
nagyköveti termében ünnepélyesen aláírták a német—olasz 
katonai szövetségi szerződést, azonnal felmerült a kérdés, 
hogy a Berlin—Róma—Tokió háromszög, mely eddig csu­
pán világnézeti síkon projiciálódott, átalakul-e a vér és vas 
realitásán nyugvó katonai háromszöggé? Azóta többször 
kisértett a gondolat, csatlakozni fog-e Japán az olaszok által 
„alleanza di acciaio“-nak, acélszövetségnek nevezett katonai 
szövetséghez. Mindezideig Japán a pusztán csak világnézeti, 
kommunistaellenes célközösség álláspontjáról nem mozdult 
el és tartózkodó magatartást tanúsított a katonai szövetség­
hez való csatlakozással szemben.

A közben bekövetkezett távoíkeleti és európai esemé­
nyek Japánt is uj helyzet elé állították, melyben különösen 
az egyre türelmetlenebb japán hadsereg véleménye sze­
rint Tokiónak újra felül kell vizsgálnia az Európával szem­
ben követendő politikáját.

Az első pillanatban úgy látszik, hogy itt csupán egy­
szerű elhatározásra van szükség, melyet természetes köny- 
nyedséggel mondhat ki a japán kormány. Elvégre világos, 
hogy Japánnak két igazi ellensége:

Anglia és Oroszország.
Mindkettő útját állja a japán expanzió természetes leveze­
tésének. Anglia keresztezi a közép- és délkinai japán ural­
mat, elrekeszti az indiai szigetek és Ausztrália felé irányuló 
japán terjeszkedést. Oroszország az Amuron tuli expanziót 
akadályozza meg, elzárja az utat Mongólia és Turkesztán 
felé, állandó fenyegetést jelent a japán protektorátus alatt 
álló Mandzsúria felé, a vladivosztoki szovjet légiflotta ak­
ciórádiuszába beletartoznak a legsűrűbben lakott észak­
japán iparvidékek és végül a sachalini olaj- és szénkoncesz- 
sziók, a csendesóceáni halászati jogok kihasználása körül is 
kellemetlenkedik állandóan a szovjet.

Mivel a japán expanziónak ez a két gátja ugylátszott, 
most közös erőműbe épül össze, Moszkvában angol—orosz 
vezérkarok a legnagyobb nyilvánosság mellett katonai szö­
vetséget készítettek elő, természetesnek talál- 



né mindenki, hogy Japán ez esetben csak egy’ reál politikát 
üihet:

szintén katonai szerződésre lép ellenségeinek ellen­
ségeivel, akikkel már érek óta egy ideológiai frontba 

van kovácsolva.
Nagyon komoly oka lehet annák, hogy Japán mégsem 

követi, vagy csak vonakodva teljesiti e magától értetődőnek 
látszó észparancsot. Há azonban mögéje pillantunk e vona­
kodásnak, egyes és nagyon súlyos Japán körök az „acél- 
tengely“-hfez váló katonái csatlakozással szembeni határo­
zott ellenállásnak, akkor meglátjuk, hogy

Japán választása nem olyan egyszerű, mint amilyennek 
első pillanatra látszik, hogy nagyon komoly nehézségek 
és akadályok állnak a német-olasz-japán katonai há­

romszög kiépítésének útjában.
Hogy ezeket a nehézségeket is tisztán láthassuk, mevkisé- 
reljük ennek a most szerfelett aktuális kérdésnek teljesen 
tárgyilagos ismertetését.

A katonai szövetséghez való csatlakozást egyre heve­
sebben és türelmetlenebbül sürgeti a japán hadsereg, külö­
nösen a Közép- és Dél-Kinában operáló Jangcse-hadsereg. 
Ennek a követelésnek Itagaki volt hadügyminiszter a szó­
szólója. Ennek az irányzatnak a legmesszebbmenő képvise­
lője Európában Osima berlini és Siratori római nagykövetek, 
valamint a nagykövetségre beosztott katonai attasék, akik 
— mint legutóbbi Comoi-tó melletti Villa d’este-beli közös 
tanácskozásuk is mutatja — minden követ megmozgatnak, 
hogy a szövetséget minél előbb tető alá hozzák.

Amikor a japán hadsereg vezetői a katonai paktumhoz 
való csatlakozást követelik, nem érzelmi vagy doktrinér vi­
lágnézeti politikát követnek, hanem a legridegebb reálpo- 
litikát.

Japán katonai körökben ugyanis az a felfogás, hogy 
a hármas katonai szövetség elkerülhetetlenül világhábo­
rúra vezetne, amelyet Japánnak örömmel kellene üdvö­

zölnie.
Csak egy általános konfliktus képes ugyanis Angliát és 
Franciaországot Kínából való kivonulásra, a honkongi gyar­
mat, az engedményes területek elhagyására késztetni. Csak 
egy világháború esetén hagynák el a kinái vizeket az angol­
francia hadiflotta egységei és csak egy világháború véres 
árnyékában rendezkedhetnék be Japán a kedve szerint Kíná­
ban. Ebben az esetben ugyanis Angliának és Franciaország­
nak magának volna szüksége munícióra, fegyverekre, repü­
lőgépekre, amivel most bőségesen ellátják Csang-Kai-Sek 
marsall hadseregét, úgyhogy a pár hónaposnak szánt „kínai 
expedíció", mint rengeteg vér- és anyagi áldozat követelő 
háború már harmadik éve tart és semmi kilátás sincs Japán­



nak arra, hogy ezt hamarosan és főleg győzelmesen befe- 
jezze.

De ha ez az utóbbi, ami nem valószínű, be is következ­
nék, ebből Japánnak túl nagy haszna nem volna. A kínai 
piacon továbbra is jelen lenne Anglia, Franciaország és 
Amerika, mint veszedelmes gazdásági konkurrens, a japá­
nokat pedig állandóan zavarnák szuverénitásuk kiépítésében 
a különféle külföldi setlementek, megrakva idegén katona­
sággal, idegen hatalmak büszke szuverenitását hirdető zász­
lókkal.

Az ostromzárakkal, Hongkong körülkerítésével legfel­
jebb csak diplomáciái nyomást lehet gyakorolni Angliára, 
de mi nagy haszna van abból Japánnak, ha a Foreign Offi­
ce rászánja magát négy kínai terroristának kiszolgálására, 
még ha meg is van győződve ártatlanságukról és főleg meny­
nyire befolyásolja kedvezően a japán fegyverek harci sike­
réit az, ha Chamberlain az alsóházban elmondja életének 
legpathetikusabb „Kraftausdruck“-ját: „Feliforr a vérem". 
Egy alapos világháború azonban, mely nemcsak az angol 
premier elmeszesedett ereiben folyó „hidegvért" forralja 
fel, hanem az egész angol világbirodalmat és a világot borí­
taná vérbe, jelentené Japán nagy világtörténelmi chance-át 
arra, hogy

idegen hatalmak által nem akadályozva épithesse ki a 
maga sárga világbirodalmát, megvalósíthassa lto márki

álmát a japán Monroe-doktrina elismertetéséről.
A Jangcse-hadsereg ezért követeli a katonai szövetsé­

get. A Kwantung-hadsereg, mely ettől függetlenül Mandzsú­
riában operál, pedig azért sürgeti a katonai háromszög ki- 
épitését, hogy

döntő csapást mérhessen Szovjet-Oroszországra, 
megszerezhesse Japánnak Vladivosztokot, a Sachalin-szige- 
teket, Szovjet Kelet-Mongóliát és behatolhasson Ázsia ter­
mékeny szivébe, a nagy Dzsinginszkán utján egészen Tur- 
kesztánba.

Annak a mozgalomnak, mely Japán csatlakozását sür­
geti a tengelyhez, főhajtóereje a szovjettel való leszá­

molás vágya.
Ha azonban a tengely nem mozdíthatná elő ezt a japán tö­
rekvés, sőt egyenesen lefékezné, mint ahogy ez lenne az 
eset, ha létrejön a német—orosz meg nem támadási szerző­
dés. úgy Japán számára megszűnt nemcsak az antikomin- 
tern-paktum politikai értéke, de ez esetben a hadsereg se 
erőszakolná tovább a németekkel való katonai szövetséget.

Végül a japán hadseregnek minden külön csoportját 
összefűzi még a forradalmi szociális megújulásra vágyó 
szellemisége.

Nincs még egy hadserege a világnak, melyet oly nagy 
mértékben töltene el a kapitalizmus elleni gyűlölet, a 

társadalom átépítését követelő szellem.



A tisztikar nagyrésze ugyanis a legmélyebb szociális nyo­
morúságból jut el a tiszti iskolába és a katonatiszti egyen­
ruha alatt is ott hordja szivében a sokszor szinte éhenhalt 
parasztszülei, nyilvánosházakba kényszerült nőtestvérei, tex­
tilgyárakban napi 10 lei keresetért robotoló fivérei szörnyű 
nyomorára való emlékezést. Ezért szociális forradalmárok 
a „Fekete Sárkány" és más hazafias szervezetekbe tömörült 
fiatal japán tisztek.

A kommunizmust lángoló hazafiaságuk, a mikádó isteni 
lényegében való hitük, a japán tradíciók imádata miatt 
is utálják, ezért valami más szociális megoldást keres­
nek és ezért fordulnak különös rokonszenvvel a fasiz-

-»HO 'raieio‘5 s musjfețe.
A japán hadsereg, mely valóságos államot alkot az ál­

lamban, mely a mikádónak is a szemefénye, helyzeti ener­
giája, a nyomorúságban vergődő japán milliókkal való egy- 
beforrottsága ellenére sem tudta eddig érvényre juttatni e 
régóta és állandóan hangoztatott követelését. A mindenható 
japán hadsereg néhány polgári politikussal szemben nem 
tudja keresztülvinni akaratát.

Ilyen még sohase fordult elő a japán történelemben.
Ha a múltban a hadsereg követelései ellenállásra találtak a 
polgári politikusoknál, vagy a gazdasági élet vezetőinél, 
egyik vagy másik titkos katonai klikk megbízta egy vagy 
több fiatal tagját, távolítsa el az útból a kellemetlenül ma­
kacs politikust.

Némán teljesítette a parancsot a fiatal tiszt és véres 
tettének elkövetése után a legborzalmasabb, de leghő­
siesebb japán vallási szertartást követte el: a harakirit.

Hogy most miért inkább lemondással fenyegetődzik a 
hadügyminiszter, épugy, mint bármelyik más európai kollé­
gája, mikor nézeteltérése támad a kormányelnökkel és miért 
nem a fizikai erőszak fegyverét veszi igénybe a hadsereg, 
ennek oka abban van, hogy a japán közvélemény nagyré­
sze átérezve Japán geopolitikai helyzetének súlyos voltát, 
jól tudja, hogy

egyesek harakirije most nem segít, sőt a meggondolat­
lanság, felelőtlen túlbuzgóság esetleg egész Japán ha­

rakirijére vezetne.
Ezen a nézeten van a miniszterelnök, a külügyminiszter, 

különösen pedig a pénzügyminiszter, sőt — ami a legfeltű­
nőbb — a tengerészetügyi miniszter is. A fontos kérdések­
ben döntő, úgynevezett ötös belső minisztertanácsban tehát 
egyedül a hadügyminiszter képviselte a német-olasz katonai 
szövetséghez való azonnali csatlakozást. Itagaki először le 
akart mondani, de azután Araki külügyminiszter közvetíteni 
kezdett a kormányelnök és Itagaki között. Sikerült is kom- 
promissziumot kötni az ellentétes felfogások között. A kom­
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promisszumnak az a lényege, hgy Rómának és Berlinnek 
„korlátolt katonai szövetséget** ajánl fel Tokió, amely ab­
ban állna, hogy a szerződő felek akkor lennének kölcsönös 
segélynyújtásra kötelezve,

ha bármelyiküket Oroszország támadná meg.
Ha Olaszországot vagy a német birodalmat nem Oroszor­
szág, hanem más állam támadná meg, Japán e konfliktusban 
jóindulatú semlegességet tanúsítana, vagyis Japán gazdasá­
gilag és politikailag támogatná a tengelyt.

Ebben a kompromisszumban állapodott meg Hiranuma 
és Itagaki. Ennek értelmében mentek el az utasítások Osima 
berlini és Siratori római nagykövetekhez.

Kérdés persze, mit fognak szólni a megoldási tervezet­
hez a tengely fővárosaiban. Annyit mi is megállapíthatunk, 
hogy bár ez az ajánlat is fontos stratégiai előnyöket tartal­
maz a tengely számára, mégis aránytalanul kedvezőbb al­
ternatívát tartalmaz Japán szempontjából, mint az „asse“ 
szempontjából. Sokkal nagyobb ugyanis a valószínűsége an­
nak, hogy a szovjet Japánt fogja megtámadni és nem a ten­
gelyt. Ez esetben a tengelyhatalmak katonai segélynyújtása 
mechanikusan életbelépne.

Viszont Japán nem támogatná katonailag a tengelyt, ha 
olyan háborús bonyodalomba keverednék, amelyben a 

szovjet venne részt.
Hangsúlyozzuk azonban, hogy itt csak papirostervről 

van szó, mely egész biztos módosulna még, mielőtt ráütnék 
a három állam külügyi kancelláriáinak nagy pecsétjét.

Válaszolni akarunk most arra a kérdésre, hogy miért 
mutatott eddig tartózkodó magatartást a japán belső kor­
mány a katonai szövetség gondolatával szemben. Előre meg­
mondhatjuk, hogy nem azért, mivel egy cseppet is barátsá­
gosabbra lennének hangolva Angliával vagy a szovjettel 
szemben, mint a katonák. Valószínűleg minden japán mi­
niszter aláírja az utolsó napokban Japánban, Kínában mil- 
liószám osztogatott röpcédulák szövegét: „British withdraw 
vourself from the new continent Asia!** (Angolok, vonulja­
nak ki az uj ázsiai kontinensről!)

A katonák reálpolitikájának eddig legalább könyörtele­
nül ellenemondott a gazdasági tények még ridegebb reál­
politikája.

Japán Olaszországnak és Németországnak csak négy 
százalékát adja el annak, amit Nagybritanniába és az 
Egyesült Államokba exportál. Pedig ez az e- ;port jelenti 
Japán lélegzetvételét, legfontosabb biológiai funkcióját, 

mely nélkül a keleti szigetország nem tud élni.
Az export jelenti ugyanis a devizát vagy legalább is csere­
eszközt, melynek segítségével Amerikától olajat, gézeket és 
különösen töméntelen fegyvert, muníciót, illetve ezek gyár­
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tásához szükséges nyersanyagot vásárol Japán, mert ezek 
nélkül nem viselhetne háborút, enélkül nincs lehetőség ex­
panzív. politikára és Japán kénytelen volna úgy élni, mint 
az egyre szaporodó sáskahad a felperzselt legelőn. Az ex­
port utján szerzett devizával vásárol gyapotot Indiában, 
mely nélkül leállnának a sok százezer munkást foglalkoz­
tató textilgyárak és milliók nem juthatnának hozzá ahhoz 
ăi éhbérhez sem, melyet most kapnak és amely azért olyan 
alacsony, hogy a japán textiláru versenyképes legyen, hogy 
megvehesse száz és százmillió koldus kínai kuli és még hol­
dasabb hindu vagy maláji benszülött.

így lesz a japán textilmunkás verejtékéből arany, az 
aranyból a^élfegyver vagy ólomgolyó, ebből ismét vér 
és a vér nyomán expanzió, a „Volk ohne Raum“-ból 

világbirodalom.
Ha végleg szakit Japán a nyugati demokráciákkal, el­

veszti legfontosabb piacait és nyersanyagbeszerző helyeit. 
Az USA magatartása egy általános konfliktus esetén, mely­
be Japán is belesodródnék, nem kétséges. Ezt a most folyó 
„white war“-ban, a „fehér háborúban'* is megmutatta az 
USA, amikor felmondta a japán-amerikai szerződést.

Nagyon alkalmas diplomáciai fegyvernek bizonyult már 
eddig is a csatlakozás híreivel való manőverezés.

Anglia és Franciaország mindaddig nem fogja teljesíte­
ni a szovjetnek azt a követelését, hogy távolkeleti ha­
tárait is garantálják, mert nem akarják erőszakkal be- 
taszitani Japánt a tengely karjai ködé. Viszont a szovjet 
ezért kacérkodik Németországgal és ezért hozta gyor­
san tető alá a nemrég még tagadott uj orosz-német ke­

reskedelmi szerződést.
Ezt a fegyvert természetesen Anglia is igénybe veszi, 

mert értésére adja Japánnak, ha csatlakozik a tengelyhez, 
úgy a kontratengely is megadja a garanciákat a szovjet tá­
volkeleti pozícióinak. (Erről a fenyegetéséről Anglia már 
lekésett.)

Amint látjuk — egyelőre nagy diplomáciai türelmi já­
ték folyik a japán-német>olasz katonai háromszög terve kö­
rül. Ez a háromszög akkor fog összezárulni, ha valami nagy 
tektonikus rengés következik be a világpolitikában. A föld­
rengésjelző intézetek szeizmográfjai azt mutatják, hogy 
ilyen nagyobbfajta rengés egyáltalában nincsen kizárva.

Csak az árak olcsók, minőségeink változatlanok
GOLD SrJT E X»T LAJOS 
mélyen leszállított árakon nagy választékot nyújt kosz­
tüm és kabátujdonságokban, selyem és mosóáruban.

Str. Bralianu 2.

10
(



A bélyeggyüjtés
ma már nem ,Játék", nem „diákszokás", hanem komoly je­
lenség, amit nem lehet sem szenvedélynek nevezni, sem tu­
dománynak, sem más hasonló jelzővel nem illethetünk, mert 
mindezeknek valami közössége. A bélyeggyüjtés — bélyeg­
gyüjtés és hogy mit jelent ez a szó, azt ma már a világon 
százezrek értik meg, minden népszerű jelszónál világosab­
ban. Szenvedély, mert kétségtelen, hogy aki komolyan fog- 
lalkozika kicsiny színes bérmentesítési címkék gyűjtésével, 
az szenvedélyes kedvteléssel teszi azt. Tudomány, mert 
szakirodalma, szakértői, valóságos tudósai vannak, üzlet, 
mert hiszen rengeteg nagyon értékes bélyeg cserél állandóan 
gazdát, nem beszélve arról, hogy a bélyeg a legkitűnőbb ér­
tékmentő befektetés.

Mindezt pedig abból az alkalomból mondottuk el, hogy 
sajnos nélunk még mindig nem vált általános tudattá a bé­
lyeggyüjtés jelentősége. Az ország postai szolgálatánál mu­
tatkoznak e tekintetben bizonyos tünetek, amelyeket panasz 
tárgyává kell tennünk, mert nemcsak a közérdek ellenére 
mutatkoznak, de ellentétben állanak az illetékes központi 
tényezők félreismerhetetlen szándékával is. Arról van 
ugyanis szó, hogy

belföldön is, külföldön is, mind sűrűbben hangzanak el 
panaszok a romániai postaszolgálat bélyegzési módsze­
rei ellen. Figyelmetlenül, rosszul kezelt bélyegzőkkel 
és a bélyeget tönkretevő bélyegzőfestékkel betűzik le a 
bérmentesitő jegyeket, amiknek pedig ma már igazán 
nem csupán a rendeltetése, hogy a porto lerovásáról 

tanúskodjanak.
A román póstavezérigazgatóság mindenben lépést tart 

azokkal a külföldi törekvésekkel, hogy szép bélyegekkel, 
alkalmi sorozatokkal szolgálják ki a nemzetközi bélyeg­
gyűjtő közönség érdeklődését. Egymás után jelennek meg a 
szebbél-szebb póstabélyegek, amelyek az ország természeti 
nevezetességeit és történelmi eseményeit kívánják úgy bel-, 
mint külföldön népszerűsíteni. Művészi rajzok, válogatottan 
szép színek szolgálják ezt a célt és képzeljük el, hogy

mindezt a jószándékot egyszerűen tönkreteszi néhány 
hanyag postai alkalmazott, amikor elpiszkolja, Össze- 
maszatolja, egyenesen tönkreteszi a legszebb bélyege­

ket i*.
Úgy a bélyeggyűjtő közönség, mint a román propagan­

daszolgálat érdekeit tartjuk szem előtt, amikor ezt szóvá- 
tesszük és azon reményünknek adunk kifejezést, hogy eré­
lyes intézkedéssel végetvetnek ennek az áldatlan helyzet­
nek. 1
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Igen tisztelt szerkesztő ur, 
legutóbb olvastam az Ország-Világban, hogy végre szóvá- 
tették azokat a panaszokat, amelyek a közönség részéről tö­
megével merülnek fel a Telefon Társaság részéről tapasztalt 
magatartás miatt. A közönség bosszankodik, dühöng, de 
tehetetlenül kénytelen tűrni a kisebb-nagyobb kellemetlen­
ségeket, pedig ezek éppenséggel nem szolgálják végered­
ményében még a Telefon Társaság üzleti érdekeit sem.

Az Ország-Világban hangoztatott panaszokon kivül szóvá 
kell végre tenni azt a kiszolgálást, amiben az előfizetők ré­
szesülnek, ha például hiba adódik, elromlik a készülék, vagy 
egyéb üzemzavar akadályozza a távbeszélőszolgálat igény­
bevételét. Ez különben éppenséggel nem nagy ritkaságszám­
ba, sőt ellenkezőleg, egyre gyakrabban fordul elő.Tehát ami­
kor ilyen hibák adódnak, hiába közli az előfizető a központ­
tal a zavart és kéri a baj kivizsgálását, a zavar okának ki­
küszöbölését, a társaság emberei csak késve jelennek meg, 
csak bizonyos idő elmúltával kezdik meg a hibakeresést, ad­
dig pedig, amig megtalálják, vagy éppen kijavítják, az elő­
fizető kénytelen nélkülözni készülékét, amelynek dijából 
azonban semmit sem imák javára a némaságra Ítélt készü­
lék használhatatlanságának idejére. Azt pedig, hogy ha az 
esti órákban romlott el telefonja, senki se várja, hogjr reggel 
előtt még csak tudomásul is vegyék bejelentését. Ez már 
túlsók lenne és túl gyors, a technika mai vívmányai mellett. 
Ugylátszik a Telefon Társaság csak akkor kínosan pontos 
és a feltétlen sürgősség hive, amikor az előfizetési dijak be­
vételezéséről van szó, mert akkor azután — mint tudjuk — 
nem ismer semmiféle mellékszempontot. Gyorsan és fennaka­
dás nélkül működik a Telefon Társaság inkasszó szolgá­
lata .. .

Másik panasz, amit szintén nyilvánosságra kell hozni, 
mert úgyszólván mindenki tapasztalja, aki interurbán be­
szélgetéseket szokott folytatni, hogy

a nem helyi beszélgetések idejének lemérésénél önké­
nyesen járnak el.

A beszélgetés idejét attól az időponttól kezdik mérni, ami­
kor a központ megkapta a hivott városba vezető vonalat^ 
Beleszámítják azután az összes városközi viszonylatban 
mutatkozó zavarokat, beleszámítják a csengetést, ami tu­
lajdonképpen nem tartozik a beszélgetéshez, hanem üzemi 
szükséglet, tehát nem irható az ügyfél terhére. Szinte rend­
szerré avatták, hogy

az interurbán beszélgetésekről alig múlik el fél perc 
a tényleges beszélgetés megkezdése után, máris jelzik, 
hogy az első három perc — tehát az első fizetendő egy­

ség — lejárt.
Természetesen nincs helye a tiltakozásnak, sem beszélgetés 
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közben, sem azután. £ polgár kiszopottan á^ .a kizáró­
lagossági jogának teljében hatalmas Telefon Társaság aka­
rata előtt és nem tehet egyebet, mint hogy — fizet.. .

Megjegyezni kívánom azonban mindezzel kapcsolato­
san, hogy bár a Telefon Társaság akaratával szemben nem 
létezik ellenvélemény, mégis az a helyzet, hogy távolról sem 
vall amerikai üzleti szellemre ez az eljárás. ,

— A RÉMHÍREK IDEJÉT ÉLJÜK és a rémhírterjesztés 
nemcsak a politikával, a közélettel kapcsolatosan divatozik, 
hanem a magánéletben is. Ilyen rémhírként terjesztették 
az elmúlt napokbaíi egy ismert aradi kereskedő feleségének 
öngyilkosságáról szóló értesüléseket a mindenttudók, akik 
pontos útmutatással szolgáltak arról is, hogy miért vett be 
az uriasszony életveszélyesen nagy altató-adagot. Jellemző 
arra, hogy miképpen terjednek és nőnek ezek a pletykák, 
hogy mire a második emberhez került, már azt rebesgették, 
hogy a férj lett öngyilkos, a méregből akasztás lett, viszont 
a tett elkövetésének oka tekintetében nem történt változás. 
Érdekes, hogy az öngyilkossági hir körülbelül egy héttel az­
után kelt szárnyra, mint amikor a szóbeszédre alkalmat adó 
kis baleset történt, úgy hogy a híresztelések, eleven cáfolata­
ként, a kereskedő felesége személyesen jelent meg üzleté­
ben állítólagos öngyilkossági kísérletének másnapján. Milyen 
érdekes, hogy ezekben az eseményektől terhes napokban 
sem pihen az emberek fantáziája és a hírverők szája. Száll 
a pletyka szájról szájra, száll, száll az emberek között és 
legtöbbször éppen a pletyka az, ami később újabb botrány­
krónikái eseményekre vezet. Az emberek változatlanul so­
kat foglalkoznak mások, lehetőleg szomszédaik magánéleté­
vel, turkálnak benne, nyugtalan kézzel motoznak olyan 
momentumok után, amit azután villámgyorsan továbbad­
hatnak. Azután feldolgozzák, megnagyitják, kiszínezik és 
körülbeszélik a pletykára alkalmas észrevételek legkisebb 
megnyilvánulását is, nem törődve azzal, hogy mások életébe 
gázolnak és embereket, családokat tesznek boldogtalanná. 
Szomorú, de az emberek jelentős hányada reszkető érdeklő­
déssel figyel a pletykákra és bármit is mond szenteskedő 
morálprédikációkban, kedvenc olvasmánya a botránykróni­
ka. Ebből a szenvedélyből él az a sajtó, amelyet azután 
annyit szidnak, de amelynek létjogosultságát igenis a kö­
zönség ezirányu érdeklődése jelenti. Amig más hálószobáiba, 
ebédlőjébe és szalonjába kukkant be a botránykrónikás, 
nincs is semmi baj, csak azután, akkor csattan fel a tiltako­
zás, amikor „saját területre44 téved a lap intimpistája.
I » X. Y E <jt Z ö K ET

olcsón, jól és bélyegzőgyár, Arad,
azonnal készít OTalUpa Str. Eminescu 12.
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Nem lehet elhallgatni
T9T’ - ”■ TȚO n Tf- rr*' 4 ' -’-o'-, í- J :■ íS “ . - f

Az elmúlt napokban aradi és más erdélyi lapok érde­
kes apróhirdetést közöltek, amely szerint egy nagyvállalat­
nál vagy tízféle állás vár betöltésre, az érdeklődők csak 
küldjék be ajánlataikat „Szorgalmas1'1 jeligére a különböző 
lapok kiadóhivatalaihoz. Megjegyezte még a hirdetés, hogy 
az ajánlatokhoz tizenkét lei választyélyeg mellékelendő.

Természetesen rengeteg ajánlat érkezett be a lapok 
kiadóhivatalaihoz „Szorgalmas** jeligére. A felsorolt foglaí- 
kozási ágak mindegyikében akadt az erdélyi városokban jó- 
egynéhány ember, aki szeretett volna a jelenleginél jobb 
munkafeltételekhez jutni és megkockáztatta az ajánlat be­
küldését, meg a tizenkét lei válaszbélyeget.

Ennek a tyélyegnek azonban csak elnevezése volt „vá­
laszbélyeg**, a valóságban ugylátszik egészen más cé­

lokat szolgált.
Választ ugyanis — tudomásunk szerint — egész Erdélyben 
egyetlen ember nem kapott beküldött ajánlatára. Ezt azzal 
is magarázhatnók, hogy mire az ajánlatok beérkeztek, már 
más ajánlkozókkal betöltötték az üresedéseket. De ennek a 
magyarázatnak ellentmond az a tény, hogy nyilvánvalóan 
azért szoktak az emberek válaszbályeget beküldeni, hogy 
azt értesítésükre használják fel, niég abban az esetben iș, 
ha a válasz negativ. Mivel pedig ez nem történt meg, joggal 
tehető fel a kérdés: hogy lehetséges ennek a már régen el­
avultnak hitt fogásnak sikeres alkalmazása, amikor pedig 
a cél annyira átlátszó ? Mert kétségtelen, hogy itt egyszerű 
trükkről van szó, trükkről, amelynek célja nem üresedés­
ben lévő állások betöltése, hanem a „választjélyeg** megszer­
zése. Ezt bizonyítja az a körülmény is, hogy éppen tizenkét 
leiben határozták meg a válaszbélyeg érlékét. Helyben 5 
léi, belföldön 7 lei, ajánlva pedig 15 lei a levelek bénnente- 
sitése. Kérdezzük tehát, miért határozták meg 12 leiben a 
bekért bélyegek öszegét? Honnan vették ezt a számot, 
amely teljesen eltér a postai díjszabás valamennyi tételé­
től?

Nem kétséges, hogy a hirdető, vagy hirdetők nem küld­
hették volna be saját magukhoz ajánlatukat, vagy legalább­
is jogtalanul használták volna a „Szorgalmas** jeligét. Ezek­
nek az embereknek nem a szorgalmas munka, hanem

a fáradságnélküli, könnyű pénzszerzés a céljuk, 
mint ahogyan már számos esetben kiderült, hogy az ilyen 
„válaszbélyeges** ügyek egyszerűen a hiszékeny emberek 
becsapását szolgálják. Éppen ezért, ha még nem tűnt volna 
fel, figyelmeztetjük az illetékes hatóságokat arra, hogy kis­
emberek becsapásával mennyi szélhámosság történik és 



ha ilyen nyilvánvalóan kiderülhető alkalom kínálkozik, 
mennyire szükséges a jóhiszeműséggel visszaélők ártalmat­
lanná tétele. Tessék megvizsgálni, milyen célból és milyen 
elgondolással tették közzé a lapokban ezeket a hirdetéseket, 
amelyekre legalább ezer, de valószínűleg ennél is sokkal 
több érdeklődő nyújtotta be ajánlatát. Ha pedig! talán kimu­
tatható lenne, hogy egy-k,ét embert válaszra méltattak a 
hirdetők — alibi szerzésnek nem a legrosszabb módja —, 
akkor azt is számon kell kérni, hogy mi történt a többi ti­
zenkét leijekkel, amelyek soha sem szolgálták a válaszle­
vél bérmentesítését...

Hogyan nyonoz
a rendőrség rablást ügybea

Az elsí lépésül — ezer nyomén át - a tettesii
(Bukarest.) A rendőri szakértők és statisztikusok meg­

állapítása szerint — ezt egyébként az újságolvasók is megfi­
gyelhették a lapok rendőri krónikái alapján, — a legtöbb 
rablás az amerikai metropolisokban történik. Ott, ahol 
aránytalanul jobban szerelik fel a közbiztonsági közegeket, 
mint Európában. Viszont megállapítható, hogy a kontinen­
sen Bukarestben történik a legkevesebb rablás — hála a 
csendőrségnek és rendőrségnek. Bukarestben évente átlago­
san csak nyolcvan-száz rablás történik. A bukaresti rendőr­
séget dicséri az a statisztikai adat is, hogy a rablási nyomo­
zások eredménye Bukarestben igen kedvező.

Nem lesz érdektelen, ha ezekután megismerkedünk az­
zal, hogy nagyjában — mert erről pontos szabályt felállí­
tani a dolog természeténél fogva lehetetlen —, melyek azok 
a feltételek, amelyek nélkül egy-egy rablás tettesét elfogni 
szinte fizikai lehetetlenség.

MIÉRT NEHÉZ MOST A NYOMOZÁS
Kezdjük ott, — ezt is csak kevesen tudják —, hogy a 

rablások felderítése mindig nehéz fejtörést okoz a rendőr­
ségnek.

A tettesek majdnem kivétel nélkül ismeretlenek.
Csak gondolni, következtetni lehet egy bizonyos körre, ahol 
a rablót kereshetik. így például, a legutóbbi, a Gara de 
Nord vasúti állomásnál történt rablás esetében azt tételezi 
fel a rendőrség, hogy a tettes csak környékbeli ember le­
het. Hiszen idegennek aligha jutott volna eszébe ezt a helyet 
kiválasztani. Pedig, képzeljük csak el, hányán járnak ezen 
a forgalmas ponton. Hány ezer és ezer embert kellene vé­
gigkérdezni, nehéz és több órán át tartó keresztkérdések­



kel, mig a személyleirás alapján megállapíthatná a rendőr­
ség, hogy közöttük van-e a rablás elkövetője!

A VÖRÖS SÁL
A rablások kilencven százalékát éjjel, vagy sötétben 

követik el. Ennél az esetnél is este féltiz óra tájban állott 
a rabló az állomás egyik bejárója elé. A sötétség, a gyors 
menekülés, a szembehuzott kalap vagy a sűrűn használt 
arceltakarás:

mindannyi a felismerés megnehezítését célozza.
A legutóbbi esetben vörös sállal takarta el arcát a rabló, 
tehet, nagyon könnyen lehet azonban, hogy éppen ez a vö­
rös sál vezeti majd nyomra a rendőrséget. Talán olyan m<> 
don, hogy valahol meglelik és a találat helye árulja majd el 
vagy a rabló hollétét, vagy legalábbis a menekülés útját, 
ami szintén nagy könnyebbségére szolgálhat a nyomozók­
nak. ' mmaim «arfe fota MA rendőrség éppen a fentiek miatt rendszerint nagy ap­
parátussal fog a rablások nyomozásához. Munkát, időt, fá­
radságot nem kiméivé dolgozik és összes technikai felszere­
lését is a kutatás, a tettes elfogatásának szolgálatába állít­
ja. Nagy szükség is van erre a lázas sietségre.

Másfajta bűncselekményeknél az elkövetés módjából 
és bizonyos következtetésekből szinte megdönthetetlen tám­
pontokat tud levonni a szakdetektiv a tettes személyére.

Ámde a rablás olyan „bünmiifaj**, amelyet nem igen 
lehet csoportokba osztályozni.

A tolvajok például rendszerint „szakmunkások*1. A zsebtol­
vaj csak zsebből lop, a kirakattolvaj nem töu fel zárat, az 
álkulcsos betörő nem lop a színházi ruhatárnál és a kasz- 
szafuró nem „züllik“ le annyira, hogy villamoson, autóbu­
szon, a tolongó tömeg közé furakodva, lopjon.

.Fontos szabály az is, hogy a tolvaj mindig megmarad 
a maga egyéni szabályai mellett

és így szinte már a munkájából meg lehet állapítani, hogy 
X. Y. volt a bank vasszekrényének kifosztója, țnert csak ő 
használ hidegvágót. Z. B. fémolvasztóval nyitotta ki a pán­
célszekrényt és A. K. elektromos hegesztőkészülékkel „dol­
gozik**.

A rablásnál nincs ilyenféle szabály és nincs kategorizá­
lás sem. Rabló nincs, vagy csak alig akad visszaeső. Ezzel 
szemben, akinek egy rablás sikerült és csaknem százszáza­
lék bizonyossággal állíthatjuk, hogy megkísérel egy másik 
rablást is. Ebben a második esetben az első rablásnál alkal­
mazott módszer szerint jár el.

A „SZAKRABLÓK**
Ott, ahol a rablások gyakori bűncselekmények és ahol a 

rablók ártalmatlanná tétele ritkább, mint nálunk, már in- 
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kább kifejlődhetett a specializálódás. így Amerikában van­
nak „szakrablók“. Külön autórablók, bankrablók, gyermek­
rablók és olyan rablóbandák, gengsztertársaságok, amelyek 
csak olyan embereket rabolnak ki, akik elhagyott helyekre, 
erdőségekbe, ligetekbe vagy szigetekre szoktak kirándulni. 
Külön rendőrségük van már ezeknek a különböző fajtájú 
rablóknak, különben ezek közé kell sorolni még a legdiva­
tosabb rablókat, a vonatrablókat is.

Azért a rendői-ség szempontjából mégis bizonyos mó­
don csoportosítják a rablásokat nálunk is. így a rablások­
nak mintegy nyolcvan százaléka — uccai rablás. Sötét, ke­
vésbé forgalmas uccákon részeg embereket támad meg a 
rabló; sétányokon és ligetekben nők retiküljeit rabolják 
el. Másik kedvenc munkatere a rablóknak a trafik és a tej- 
csarnok. Ezeket a rablókat rendszerint a hencegésük árulja 
el. Ilyen helyekben többnyire nők teljesítenek szolgálatot, 
sokan fordulnak meg és egy olyan ember, akinek van a bűn­
re hajlamosága, a kínálkozó alkalommal élve, — pontos 
helyszíni tanulmányozás után — elköveti a rablást.

Egy időben meglehetős gyakori volt Bukarestben a taxi- 
sofförök kirablása is, de miután a rendőrség az áldozatok­
tól kapott kitűnő adatok alapján csaknem minden esetben 
elfogta a rablót, most már megszűnt ez a műfaj nálunk. 
Sűrűn előfordult egy időben az is, hogy az üzleteikből haza­
térő kereskedőket vagy pénztárosokat meglesték és megtá­
madták rablási célzattal. Mióta azonban az üzlettulajdono­
sok és pénztárkezelők óvatosabbak, ez a rablási mód is meg­
csappant.

Bankrablásról az utóbbi időkben nem tud a bukaresti 
rendőri krónika.

MIKOR VAN GYORS EREDMÉNY
A fentebb közölt rablási esetekben kivétel nélkül kész­

pénzre „ment“ a rabló és már maga ez a tény is megnehe­
zíti a nyomozás munkáját.

Sokkal könnyebben tud a rendőrség olyan esetben dol­
gozni, ha a rabló nem készpénz, hanem más értéktár­

gyat rabol el.
így például az egyik legutóbbi rablógyilkosságnál, amely­
nek egy öreg asztalos esett áldozatul, milyen hamar kézre- 
kerültek a tettesek! Huszonnégy órával a bűncselekmény 
felfedezése után már pontosan tudták, kik követték el a 
rablógyilkosságot és még nem mult el újabb huszonnégy 
óra, amikor már mind a ketten a rendőrkvesztura egyik 
cellájában várták további sorsukat. Az asztalostól ugyanis 
egy monogrammos pecsétgyűrűt raboltak el, melyet éksze­
résznél értékesítettek. Az ékszerész ezt jelentette a rendőr­
ségnek és miután pontos személyleirást tudott adni az el­
adókról, játszi könnyedséggel fogták el őket.

Ha csupán készpénz és különösen kevés pénzt rabol el 
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a tettes, olyan körülmények között, ahol nem lehet közel­
férni e körülményeket ösmerő személyéhez, mint például: 
trafik, tej csarnok, pénztár stb. úgyszólván nincs semmi 
nyom, amelynek alapján kutatni lehetne.

Ötszázleiest vagy akár ezerleiest is minden feltűnés 
nélkül felválthat a rabló akármelyik nagyforgalmu trafik­
ban, vagy más üzletben. Ugyan kinek jutna eszébe ezért 
gyanút fogni? Milyen más lenne a helyzete a rendőrségnek, 
ha például tízezer leies bankjegyek lennének forgalomban 
és egy ilyen címleteket akarna felváltani a haramia! Ez már 
elég ok lenne, hogy gyanút keltsen és rendőrkézre jusson.

Valóban megállapíthatjuk a fentiek alapján, hogy a 
rendőrséget senki részéről sem érheti szemrehányás azért, 
mert egy-egy rablás, vagy rablógyilkosság tettesét nem tud­
ja kézrekeriteni. Bizony nem könnyű munka ez! Igaz, a kö­
zönség azt mondhatja, azért van a rendőrség, hogy a nehéz 
problémákat is megoldja. De ha a közbiztonsági szerv min­
den lehetőt elkövet, nem érheti vád.

Nézzük csak, hogy például az előbb említett legutóbbi 
vasúti rablóról mit tudott a nyomozó hatóság megállapítani 
és mit következtethet ezekből, illetve milyen nyomravezető 
adatok állnak rendelkezéséré.

1. A tettes ismerős a helyszínével, tehát valószínű­
leg környékbeli.

2. Vörösszinü sállal takarta el arcát. Talán jelent­
kezik majd, akitől kapta, vagv akinél vásárolta. Lehet, 
hogy menekülni igyekszik ettől a ránézve veszedelmes 
bűnjeltől és eldobja. Ahol megtalálják, arrafelé kell a 
haramiát is keresni.

3. A rablás helyén felejtette barna bőrből készült 
aktatáskáját, melyen egy gyári jegy elárulta a gyárat, 
ahol készült s ezen elindulva, megállapították, hogy 
melyik kereskedőtől vásárolhatta a keresett rabló. 
Hogy mikor vásárolhatta, az is kiderülhet. Talán a ke­
reskedő emlékszik is a vevőre és még a rendelkezésre 
álló személyleirásnál is pontosabb adatokat közölhet a 
hatósággal.

4. Valószínűleg a tettes bal felső testén, a mell 
és a váll környékén lőtt seb van. Ha gyógyittatni akar­
ja magát, az orvos, aki a lapokból értesült az ügyről, 
gyanút foghat és rendőrkézre juttathatja.

5. Az állomás két vasutasa a tettes ruháját és sze- 
mélyieirását egészen pontosan elmondotta a rendőrsé­
gen, sőt közölt egy rendkívül kitűnő ismertető jelet: fel­
tűnő hangja van a tettesnek, úgynevezett kappan­
hangon beszél és szemei karikásak.

EZERSZER IS ELÖLRŐL KELL KEZDENI...
Mindössze ennyi adat áll a hatóság rendelkezésére. 

Nemcsak a szakember, hanem az újságolvasó is megállapit- 
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hatja, hogy mindez édes-kevés ahhoz, hogy biztos nyomon 
keresse rendőrség a rablpt. « • v ——————

Mit tehet tehát a rendőrség? Kutathat és kereshet e so­
vány nyomok alapján, amelyek bizony kevés reménnyel 
kecsegtetnek. Éppen ezért kénytelen a legnagyobb eréllyel 
és fáradságot nem ismerve razzjázni. Mindenkit, akire csak 
a legkisebb gyanú hárul, alaposan kikérdeznek: hol járt a 
kritikus időben, miből él? Van-e pénze? Nem vásárolt-e 
mostanában aktatáskát? Van-e, volt-e piros sálja neki, vagy 
nőismerősének és hogy nem költekezett-e az utóbbi napok­
ban feltűnően?

Mennyi kérdés! Mennyi lehetőség! Mennyi fáradság és 
mennyi akaraterő! Százszor és ezerszer elölről kell kezdeni.

A szakemberek azonban nem igy gondolkodnak. A vér­
beli rendőrök azt mondják, hogy az ilyen ügy az igazi 
„szép ügy“. Az, amelynél nincs, vagy alig van halvány nyom 
és ezen elindulva — kerül kézre a tettes. Az, amelynél az 
észnyomozás jut érvényre és nem a véletlen, aki — valljuk 
be őszintén — versenytárs nélkül a világ legtehetségesebb 
detektivje . . .

— ELTŰNT ARADON A GYUFA — panaszolják egyre 
gyakrabban és ez a panasz nem csak aradi vonatkozású, 
mert más városokban is ugyanez a helyzet. A gyufa eltű­
nését általában vagonhiánnyal indokolják, azonban meg­
állapítható, hogy a vagonhiánnyal kapcsolatos esetleges 
zavarokat csak növeli a — spekuláció. Amikor felmerült a 
gyanú, hogy a közlekedési viszonyok terén mutatkozó bizo^ 
nyos nehézségek következtében esetleg fennakadás követ- 
kezhetik be, egyszerre, máról-holnapra megszűnt a gyufa 
rendszeres árusítása és csak kivételes esetekben szolgálták 
ki a vevőket az elárusítóhelyeken. Szinte kiváltság számba 
megy, ha valaki minden további nélkül vásárolhat gyufát, 
ilyenkor is rendszerint diszkréten odasugják a vevőnek, 
hogy „tessék eldugni, nehogy meglássák . .Sok panasz 
hangzott már el emiatt és úgy értesülünk, hogy egyes he­
lyeken már csak felárral szolgálják ki ezt a fontos szükség­
leti cikket. A gyufán is nyerészkednek azok, akik mindig 
és mindenkor megtalálják a spekuláció lehetőségét és való­
ságos zugeladó-központok létesültek, ahol egy leu túlfizetés 
ellenében bárki kaphat már gyufát. Amikor valóságos had­
járat folyik az árdrágítók ellen, nem lehet figyelmen kívül 
hagyni a gyufafronton felmerült panaszokat sem. Nem csak 
az ellen kell fellépni, hogy túlfizetést követeljenek a gyu­
fáért, de azt is, hogy eldugják, akár áremelkedés reményé­
ben, akár pedig azért, hogy csak külön „megtiszteltetés­
képpen* szolgáltassák ki ezt a fontos, elsőrendű közszükség­
leti cikket. ।
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Hozzászólás
a gázoédelmi kurzusokhoz

Országszerte megkezdődtek a gázvédelmi és légitáma­
dás ellen való védekezésre kiképző tanfolyamok, ezrével to­
longanak az emberek az előadóhelyek körül és a rendsze­
rint szűknek bizonyuló helyiségekben. Az a nagy érdeklő­
dés, amely megnyilvánul a polgári lakosság kiképzése iránt, 
azt bizonyítja, hogy nem csupán a büntetések, a kilátásba 
helyezett rendszabályok késztetik az embereket az előadáso­
kon való részvételre, hanem a közönség tudatában van 
annak, hogy

saját 'érdekét szolgálja, amikor felvilágosításokat sze­
rez- miképpen kell védekeznie háborús veszély idején.

De ezen a megállapításon kívül egyéb megállapítások egész 
sora kínálkozik ezzel kapcsolatosan és az Ország-Világ 
szükségesnek tartja a kérdés alapos megvilágositását, mert 
közérdek az, hogy a polgári lakosság kiképzése fennakadás 
nélkül, lehető legmegfelelőbb módon történjék meg.

Elsősorban is szóvá kell tennünk, hogy
lehetetlenség az emberek ezreit állandóan és rendsze­

resen elvonni munkájuktól.
A munka zavartalan és zökkenésmentes folyamatának fenn­
tartása az egész ország érdeke, nem a legszerencsésebb 
mód tehát a termelési folyamat zavaró körülményeinek ha­
tósági megrendezése. Mert nem csupán az egyórás előadá­
sokról van szó, hanem arról is, hogy minden munkaerő elő­
adásonként legalább két, két és fél órát vészit. Tessék ki­
számítani, hány millió lei értékű munka-óra elvesztését je­
lenti ez az egész országban! Talán soha sem volt annyira 
igazság az a szólásmondás, hogy „az idő pénz“, mint éppen 
most, amikor annyi munkáskéz nélkülözésével kell számol­
ni, az. ország védelmének fokozott követelményeinek idején.

Másik szempont az, hogy az ilyen tömegelőadások soha 
sem lehetnek teljesen célravezetőek. összezsúfolt tömeg, 
szűk terem, rossz levegő, ezer figyelmet elvonó mellékkörül­
mény játszik közre ilyen esetekben, úgy hogy az előadás 
nagy általánosságban véve nem jut, mert nem juthat el olyan 
mélyen a hallgatóság tudatába, ahogyan az feltétlenül szük­
séges lenne. Megtörténik az is, hogy az előadóhelyiség befo­
gadóképessége akadályozza a hallgatóság jelentős részét 
a kiképzésben való részvételben, ami szintén hátrányosan 
befolyásolja a végső cél megvalósítását.

Egyéb szempontok is közrejátszanak, együttvéve pedig 
felvetik a kérdést: nem lenne vájjon helyesebb, h.a más 
megoldási lehetőséget keresnének és találnának? Az Or­
szág-Világ szerkesztősége több szakértő véleményét kérte 
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ki és ezekből egyöntetűen az a meggyőződés kristályosodott

az írásos ismeretterjesztés utján való polgári kiképzés 
sokkal célravezetőbb lenne, mint a jelenlegi módszer.
^z elmondott sz^ elröppen, soha *s An "mâniei meg úgy 

az értelembe ágyazva, mint az olvasott szöveg. Olyan igaz­
ság ez, amelyet nem lehet letagadni és amelyet gyakorlati­
lag kellene érvényesíteni a polgári kiképzés terén. Mennyi­
vel más hatása van a gázvédelem és a légvédelmi intézkedé­
sek ismertetésének akkor, ha azt Írásban kapja kézhez a kö­
zönség,

ha mindenki úgy és annyiszor olvassa el a szöveget, 
ahányszor jónak látja.

Mennyivel célravezetőbb, ha a tennivalók, a védelmi eljá­
rás leirása állandóan kéznél van és azt szinte kívülről tanul­
hatja meg mindenki! Emellett lehetőség kínálkoznék arra 
is, hogy mindenki saját nyelvén olvashassa az előírásokat és 
intézkedéseket, ami sokban hozzájárulna az elmondottak 
alapos és érdemben való megértéséhez.

Mint legmegfelelőbb ajánlhatjuk tehát az ismeretter­
jesztő nyomtatványok elkészítését.

Házról házra járva, minden család számára egy, vagy 
esetleg több példány ilyen ismeretterjesztő könyvet 
lehetne szétosztani, amit azután úgy tanulmányozhat­
na mindenki, hogy a lefektetett irányelvek valóban át­
mennének a köztudatba. Mindenki akkor vehetné elő 
ezeket a nyomtatványokat, amikor ideje van, a csalá- 

• dók együtt tanulmányozhatnák, a szomszédok megbe- 
szélheti|ék és mindebből valóban gyakorlati siker ala­

kulna ki.
Mivel pedig mindenki tisztában van azzal, hogy lég­

védelmi kiképzése saját érdeke, senki sem zúgolódnék, ha 
azt a néhány leit, amit a nyomtatványok előállításának szi­
gorúan önköltségi ára jelentene, ki kellene fizetnie. Minden 
polgár döbbenve gondol arra a lehetőségre, hogy adódhatik 
olyan helyzet, amikor tájékozatlanul, tehetlenül áll egy 
esetleges támadás pokoli forgatagában és nem tudja, mit 
kell tennie.

Mint a harang nyelv nélkül 
olyan a gyáros, vállalkozó, kereskedő, iparos reklám 
nélkül. Uj vevőket ma már csak szabadtéri reklám 
által szerezhet, mert bármilyen jó árut tart vagy készít, 

nem tudja értékesíteni, ha nem propagálja. Az 
ORSZÁG-VILÁG „AGGE“ REKLÁMOSZTÁLYA

elősegíti igyekezetét és készséggel bocsátja rendelke­
zésére tapasztalatait. Tegyen kísérletet 1
Bulv. Regele Férd in and 19. Telefon 15—25.~ . . ........ ■ ....... ....———.
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MMÜUjiűik •• ífmeittkitSklit
Az itt következő történet nem mese. Előrebocsájtjuk 

ezt az örök kételkedők kedvéért, bár aki ismeri a huszadik 
század harmincas éveinek végefelé működő ügynökök mód­
szereit, az nem kételkedhetik abban egy percig sem, hogy 
a történelmi hűség jellemzi az itt kövekezők minden mon­
datát.

Néhány napja történt, hogy egy ismert uriasszony kis 
„zsurt" adott barátnőinek. Lehettek vagy hatan-nyolcan és 
a legjobb hangulatban voltak -együtt, amikor a szobalány 
jelentette, hogy valaki keresi a háziasszonyt. A nagyságos 
asszony kiment és mosolyogva jött vissza, nyomában egy 
szerény, kicsit zavart, magyarul is, németül is csak törve be­
szélő férfi jött a szobába, aki koffert cipelt. A háziasszony 
és a jövevény felváltva mondották el, hogy X. ur csehszlová­
kiai menekült, a megszállást közvetlen megelőző napokban 
menekült el és sikerült magával hoznia némi árut. De — 
mondotta — ne tessék ezt elmondani senkinek, mert az áru, 
hm, hogy is mondjam csak, hát behozatali illeték lerovása 
nélkül került az országba. Ezért is tudja rendkívül, egészen 
rendkívüli olcsó áron adni.

Erre azután kicsomagolta ái-ukészletét, illetve a min­
tákat. Szebbnél szebb törölközők, zsebkendők, fehémemüek 
és más egyéb te .tilholmik kerültek elő a kofferből és a höl­
gyek majd elszédültek, amikor meghallották az árakat. Va­
lóban csakis csempészáru lehetett az, amit ennyiért árusí­
tanak, ráadásul házhozszállitva, egy szegény, szegény cseh­
országi menekült által, akin még segítenek is, ha vesznek 
tőle . . .

Röviden, a jövevény nagy üzletet csinált. Sorra vette 
fel a rendeléseket és minden hölgy igyekezett kitenni magá­
ért. Jótékonysági érzésük felébredt bennük. No meg az ol­
csó vásárlási lehetőség iránti érzék.

Amikor pedig a csehszlovákiai menekült már minden 
lehetőt eladott és szépen feljegyezte a rendeléseket, a ve­
vők nevét és íakáscimét — azzal, hogy még aznap, vagy 
legképsőbb a következő nap reggelén leszállítja az árut —, 
elkezdett visszacsomagolni. Közben megjegyezte, hogy ter­
mészetesen előleget nem kér, az áru akkor fizetendő, amikor 
leszállítja. Ez döntő érv volt és a hölgyek boldogan néztek 
össze, hogy „na lám, mégsem szélhámos a mi menekültünk". 
A szerény, halkszavu ember pedig elkezdett csomagolni. 
Visszacsomagolta a kirakott mintákat és ahogy hajladozott, 
dolgozott, kivett egy telje# vég vásznat a kofferből és az 
asztalra tette. Ezt az árut eddig még nem mutatta. Most 
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aem ajánlotta, hanem csak mintegy véletlenül vette elő, hogy' 
helyet csináljon a kofferben.

Meglátta ezt az egyik hölgy és kíváncsian kérdezte: 
— • Há;: ez ni?
—■ 0, semmi, semmi — mondotta a menekült —, ez nem 

is eladó. Csak úgy véletlenül van nálam. Nem is adom el, 
mert ennek az ára naprój-napra emelkedik, rendkívül finom 
cseh áru, ma már nem is lehet ilyet kapni, hát — tette hozzá 
jovájis mosollyal —, kicsit spekulálok ezzel az áruval...

Több sem kellett a hölgynek. Azonnal kezdte kapacitál- 
nj az ügynököt. Hogy igy, meg úgy, de csak adja el neki, 
mert bizony meg akarja venni. Hogy micsoda beszéd az, 
nem lehet kosarat adni, ha már ennyit vásároltak tőle. Olyan 
erélyes volt a hölgy, hogy szegény menekült mit tehetett? 
Végre alkuba bocsájtkozott. Azt mondta, hogy bizony gz 
egy kicsit drága áru, de hát, ha már meglátták és annyira 
akarja a Nagyságos Asszony, hát ennyiért és ennyiért oda 
adja. De egy leijei sem adhatja olcsóbban. így is ráfizet.

Száz szónak is egy a vége, az üzlet létrejött, sőt ebben 
az esetben az áru is ottmaradt, természetesen készpénzfize­
tés ellenében. Azután a menekült vette a kalapját és a kof­
ferjét, „kezeiket csókolom", mondotta, és „még ma este, 
vagy holnap reggel leszállítom az árut", majd csendesen tá­
vozott.

A hölgyek, ha lehet, még jobban érezték magukat ezek 
után. Élvezték a jó vásár derűs hangulatát. Aztán szépen 
hazamentek, Nagyságos Asszony, aki a vásznat vette, cso­
maggal a hóna alatt sietett otthona felé. Útközben talál­
kozott egyik ismerősével, aki textilkereskedő. Gyorsan éí- 
ujságolta, milyen alkalmi vételben volt része és — a titok­
tartásra való különös tekintettel — elmesélte a szegény 
csehszlovák menekült történetét. És hogy hitelt szerezzen 
szavainak, gyorsan kicsomagolta a vég vásznat és megmu­
tatta.

A kereskedő megnézte az árut és mosolygott. Azt mond­
ta, hogy ez valóban alkalmi vétel. Ilyen árut csak minden 
textilüzletben lehet vásárolni, ha kell, ezer véggel is, mert 
hiszen belföldi gyártmány. Mégpedig gyenge minőség. Ami 
a vétel akalmí voltát illeti, annyiból áll ez, hogy valóban 
ritka alkalom, amikor az üzleti ár háromszorosát kellett 
megfizetni csak azért, hogy holmi „szegény cseh menekültet 
támogasson" a hiszékeny vevő. Ugyanis a jutányos ár épp a 
Háromszorosa volt a bolti árnak . . .

... Kell-e ezek után még megsúgnunk azt is, hogy a 
derék „menekült" soha többé nem jelentkezett? Azt hisz- 
sziik, nem. Ám az vessen rá követ, aki azt állíthatja, hogy 
a vég vásznat ráerőszakolta vevőjére. Dehogy. Hiszen való­
színűleg a valóban hihetetlen olcsón „eladott" és tényleg 
csehszlovák gyártmányú minták szerint megvásárolt árukát 



is leszállította volna ... ha egyáltalában lett volna birtoká­
ban ilyesmi...

Az élelmes ügynökről időközben az is kiderült, hogy 
pompásan beszéli a hazai nyelveket, — Temesváron lakik 
évtizedek óta és — egy mukkot sem beszél csehül. . . -

Hegymászó iskola - egy 
párisi ház ötödik emeletén 
Mire képeseka nők? - Gépek a hegyibelegség ellen

A Faubourg Saint Jacques-utca egyik ötemeletes házá­
nak kapualjában zománcozott tábla vonja magára a járóke­
lők figyelmét ezzel a különös felirattal: „Dr. Pierre Ma- 
deuf alpinista iskolája*'. A ház előtt pompás gépkocsik vá­
rakoznak, ami ebben a külvárosi negyedben már önmagá­
ban véve is feltűnő jelenség. A sötét kapualjából olykor 
siklással vág neki a tükörsima, aszfaltozott úttestnek. Csak­
hamar újabb kocsi érkezik, újabb elegáns hölgy száll ki be­
lőle. Férfi alig akad a távozók és érkezők között, úgy lát­
szik, ez a „hegymászó iskola" növendékeit főkép a felső tíz­
ezer ráérő hölgyei közül válogatja össze.

*
Amikor belépek a központi terembe, az első percben 

azt hiszem, bolondok házába, vagy legalább is olyan inté­
zetbe tévedtem, ahol megrázkódott idegrendszerü, a világ­
tól elzárt betegeket kezelnek különleges módszerekkel ta­
pintatos orvosok.

Köröskörül különleges gépezetek inognak, forognak, 
billennek, sustorognak, mindegyikükben egy-egy csinos, 
fiatal hölgy szenved fehérbluzos, komolyképü segédek 

felügyelete alatt.
Az egyik sarokban lapos pléhpalló rázódik és emelkedik két 
tomaruhában feszitő szőke amazon talpa, alatt. Kitűzött fel­
adat: egyiküknek sem szabad elvesztenie az egyensúlyát.

Egy másik durcásképü borzas lányzó egy varrógépre 
emlékeztető alkotmányba ékelve ül s meztelen lábaival szor­
galmasan hajt egy nehezen járó tömör acéllapot föl-le. Cél: 
a lábujjak izmainak megerősítése.

Amott egy férfi (végre férfi) lihegve feszül neki a fal­
ba erősített, úgynevezett kihuzós szerkezet drótkötelének, 
melyet a mellére szijjazott bőrlap segélyével minél mesz- 
szebbre kell kihúznia mellizmainak megerősítése véget. Egy 
magas, barna fiatalasszony arányos termetét megirigyelhet­
né a legkarcsubb hollywoodi filmcsillag, egy a menyezet- 
ről lelóló vízszintes auógumi-abroncsra emlékeztető rejtélyes 
gépezet közepén állva, két feszülő karjával imbolygatja 
előre-hátra annak karimáját, miközben csípője hol jobbra, 
hol balra vetül. Mások a falakra szerelt svéd létrákon kusz- 
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nak fel, le vagy rugózott keleplőket csattogtatnak a kezük­
ben, három hölgynövendék pedig szétfeszített lábbal és kéz­
zel ollószerüen kúszik fel két párhuzamosan a menyezet- 
nek meredő deszkafal között, amelyek valamilyen szűk ria­
nás két oldalát jelképezik.

Ha az ember kimegy a széles tetőterraszra, itt is foly­
tatódik ez a „lázas tevékenység'”'. Férfiak és nők — több­
nyire nők — szaladnak, kúsznak, ugrálnak, egyikük asztalt 
emel fel, amelynek közepébe lyukat fűrészeltek s lapját két 
homokzsákkal súlyosbították, a másik nekiszalad a francia 
módra kiálló kémények párkányzatának és felhuzakodik 
rá, a harmadik majd összeroskad a mellére, hátára, lábszá­
raira csatolt nehezékek súlya alatt. Mindez a szerkezetek 
recsegése, buzditó kiáltások, vezényszavak, iparkodó lihegé- 
sek közben zajlik le, a terem pallójáról és a terrasz ledön­
gölt agyagszintjéről finom, barnás por szállong és lent, a 
vaskorlát túlsó felén, ott fürdik a tavaszi fénytörésben, kor­
mos tűzfalaival, ferde homlokzataival, zegzugos utcatömke­
legével : Pária.

— Meghiszem, hogy első percben elcsodálkozott! — 
mondja egy nyájas öregur: dr. Madeuf, az „iskola" alapító- 
tulajdonosa. — Pedig a magyarázat fölötte egyszerű. Ez­
előtt három évvel jöttem arra a gondolatra, hogy mivel a 
mai fiatalság közül egyre többen hódolnak a téli sportok­
nak és mind gyakrabban űzik nyáron a hegymászást, elő 
kellene készíteni őket az ezzel járó nehéz testi feladatokra. 
Mert a síelő, vagy hegymászó nem sajátíthatja el a „mes­
terség" fogásait a helyszínen — akkor már késő volna!

—* Szóval ezek a különböző gépek . ..
— ... az izmokat, végtagokat, a mellkast, a csípőt dol­

goztatják. Van olyan készülékünk, amely elszéditi a nö­
vendéket, a másik összerázza, a harmadik nem mozdul a 
helyéről, bárhogyan neki is gyürkőzik . .. így érjük el, hogy 
a test minden porcikája hozzáidomuljon a kiszemelt sport 
követelményeihez.

— Mennyi ideig tart ez az „előkészítő tanfolyam" ?
— Attól függ, ki milyen tehetséges. Amint láthatja, nö­

vendékeim a legjobb társadalmi osztályból kerülnek ki és 
nagyon...

E pillanatban a terem túlsó végéből harsány sikitás hal­
latszik: egy dundi, 17—18 éves lány szédelegve száll le „a 
hegyibetegséget adó gépezetről" és kitámolyog az Öltözők 
irányába.

— ... nagyon ügyesek, — fejezi be legkedvesebb mo- 
solyával a professzor. — Ha némelyik olykor át is esik hol­
mi apróbb rosszulléten, annál jobb. Szédüljön el itt és nem 
egy nyolcszázméteres szakadék felett! ... A valamirevaló 
sportember edzett. És az én növendékeim alaposan meged­
ződnek, erről biztosíthatom!
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Háború a levegőben

2600 állomás harca 
egy hullámhosszért

(Temesvár.) Aki különösen az utóbbi hetekben rádiót 
hallgatott, bosszankodva állapította meg, hogy a keresett 
állomást nem találja meg a megszokott hullámhosszon.

A világ nagy rendetlensége — igy gondolkodott valószí­
nűleg a hallgató — most már a levegőben is jelentkezik, a 
légiháboru nagy divatja már az éterben is megkezdődött.

Ebben van valami igazság.
A rádióhullámok életében valóban döntő változások és 

forradalmi átcsoportosítások történetek — még pedig súlyos 
és heves harcok után, amelyek — mint most kiderült, a poli­
tikától sem voltak egészen mentesek. A nyár elején megír­
ták a napilapok, hogy Montreuxben, a világhírű svájci für­
dőhelyen a Genfi-tó partján

nyolc hétig harcoltak a rádió vezérei: nyolc héten ke­
resztül nem tudtak megállapodásra jutni a rádióhul­

lámok felosztásának kérdésében.
Itt olyan harcról van szó, amely minden bizonnyal mind­

azokat is érdekli, akik nem tartoznak a rádió nagy hívei 
közé és csak elvétve nyitják ki a készüléket. (Én is ezekhez 
tartozom.) Ami azonban nem változtatott a tényen, hogy 
rég nem hallgattam semmit olyan nagy érdeklődéssel, mint 
egy temesvári elektromérnök barátom felvilágosításait a 
hullámhosszak nagy háborújáról.
' 2600 ÁLLOMÁS ÉS 110 HULLÁM

— A montreuxi konferenciát — kezdte szavait infor­
mátorom —, amelyen a világ minden országának rádió-dele­
gátusai résztvettek, békekonferenciának kellett tekinteni. 
(Mint minden békekonferencia, úgy ez is rendkívül harcias 
volt.) Békekonferencia volt a Genfi tó partján — alig nyolc­
van kilometemyire a halott Népszövetségtől —, mert arról 
volt szó, hogy

véget kell végre vetni annak a légi háborúnak, amely a 
világ egyes rádióállomásai között, az éterben folyt

és amely — persze — a rádióhallgató számlájára ment. 
(Ez is tökéletes parallelitást képez az emberek háborújához. 
Pár száz ember háborút csinál és pár millió szenved.) Igen: 
A helyzet tehát az volt, hogy

a világ 2600 rádióállomása minden nemzetközi meg- 
egyezés dacára, annak dacára, hogy Genfben létezik 
egy rádióügyi népszövetség és Brüsszelben egy ellen-



őrző állomás, állandó harcot folytatott egymás mellett. 
Ez azért volt tarthatatlan állapot, mert hiszen minden rá­
dióamatőr tudja, hogy lehetetlen két egymás közelében 
vagy csak távolabbi szomszédságában is fekvő állomást ak­
kor megkapni, ha a két állomás hasonló hullámhosszon köz­
vetít. A hullámhosszakat tehát szét kellett választani, mint 
a harcoló feleket, e célból ült össze annakidején a montre- 
auxi konferencia.

Eddig minden egészen egyszerűnek tűnik — mint 
ahogy a népek békés akarata is természetesnek tűnik béke­
konferenciák megkezdésekor. Csakhogy az ember nem gon­
dol arra, hogy ami a földön fennáll, az az egekre is vonat­
kozik — 3jZ éppen mostanság oly sokszor emlegetett „Lé- 
bensraum", a lét területe az egekben is hiányzik. A techni­
ka adottságai szerint a montreauxi konferencia

csak 110 hullámhossz felett rendelkezett. Súlyos fel­
adata pedig az volt, hogy ezt a 110 hullámhosszt 260 

rádióállomás között ossza fel.
260 — ez a szám kicsinek tűnik. Persze sokkal több 

leadó állomás létezik a földön, — különösen napjainkban, 
amikor a háború réme felébredt alig két évtizedes tetsz­
halálából, hogy újra végigkaszálja az emberek millióit. A 
valóságban tízszer ennyi rádióállomás dolgozott a nyáron: 
közei 2600. Csakhogy a többi katonai, póstaügyi, repülőtéri 
állomás, amelyeknek egészen külön leadó és felfogadó ké^ 
szülékéi vannak és amelyek nem zavarják egymást. A nagy 
probléma arra a 260 állomásra vonatkozik, amely „műsort" 
ad, mert hiszen ezt a műsort megközelitően azonos gépek­
kel akarják „fogni" a rádióamatőrök a föld minden táján. 
Kiderült a konferencia során, hogy nem csupán ideális kér­
désről van szó és hogy az egyes állomások nemcsak azért 
vetekednek, hogy melyikük juttatja el jobban a tisztelt hall­
gatósághoz a cigánymuzsikát, valóért vagy dzseszt.

Kiderült, hogy elsősorban politikai és propagandisztí- 
kus kérdésről van szó. Hogy kinek szabad erősebb gép­
pel közvetíteni híreit, hogy kinek lehessen több állo­
mása — mindez döntő fontossággal bir háborús idők­

ben —, sajnos — már napjainkban.
A harc technikai szempontból is igen súlyos volt. A 

rádió hullámai úgynevezett „hullámszalagokon" feküsznek. 
Ezeknek a szalagoknak hosszán belül oszthatók fel a hul­
lámok. Már most a hosszú hullámok szalaga csak 1.132 
métertől 1.875 méterig terjed — a középhosszu hullámok 
szalaga 192 métertől 545 méterig. 545 métertől 1.132 méter­
ig a katonai és tengerészeti hatóságok foglalták le a hul­
lámokat.

Ezeket a számokat, amelyeket talán a laikus is megért­
heti, kétségbeesetten mutatták a konferencia résztvevői.

Hogy lehet megállapodni ilyen kevés méteren — kér-
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dezték kezüket tördelve. Egy laikus közbeszólott, hogy 
rendezzenek be egy pár hullámhosszusagi gyarmatot, — 

semmibe se vették.
AZ ÉTERBEN MINDEN HELY ELKELT

Ezzel szemben elmondták, hogy a hullámok igazságos 
felosztásának kérdése egyre komplikáltabbá válik. Az; egész 
kérdés azóta lett aktuális, amióta a közlekedési és katonai 
rádióhoz hozzájárultak a műsoros rádióállomások.

Ezek pedig úgy szaporodnak, mint a nyulak.
Nemcsak, hogy 110 hullámhosszra 260 reflektáns volt 

Montreauxben, egyben
400 olyan kérelemmel is kellett foglalkoznia a konfe­
renciának, amely uj rádióállomások berendezésére vo­

natkozik.
Mert a rádió közvetve és közvetlenül is igen jelentős üzlet is 
az egyes államok számára. Közvetlenül az adók által, melye­
ket a hallgatókra kiró, közvetve pedig azáltal, hogy magán­
rádiók felállítására ad engedélyt. A magánjellegű leadó­
állomások is foglalkoztatták a konferenciát, amelynek tag­
jai elsősorban ezeknek az állomásoknak a betiltásában lát­
ták a kivezető utat. Itt aztán olyan nagyszabású gazdasági 
érdekekről volt szó, amelyeknek kihatásai milliók felett 
döntenek.

A 400 uj kérelmezőt a konferencia elutasitotta — az 
éterben minden hely elkelt.

Az utolsó két hétben már a technikusoké volt a szó. 
Mint mindig, amikor a nagy politikusok valamit elhatároz­
nak, aztán a szakértőknek kell hogy a gyakorlatba vigyék 
át a nem mindig egészen sikerült döntéseket. Ez ebben az 
esetben persze valamivel könnyebb volt, mert hiszen itt a 
„miniszterek0 is szakértők. De azért igen nagy nehézségek 
forogtak fenn és néha valóságos „éterkliring" vált szüksé­
gessé. így például egy hétig tartott, amig Franciaország, 
Oroszország és a jobb sorsra érdemes Lengyelország meg­
egyeztek abban, hogy egy hullámot osszanak'fel egymás 
között — adj egy kis hullámot, adok egy másikat. . .

Mint tudjuk, a megegyezés nyolc hét után létrejött. Köz­
vetlenül a németek lengyelországi „büntető-expediciója“ 
előtt. A megoldás igen egyszerűnek tűnik — az ember alig 
érti meg, hogy ehhez nyolc hét kellett. (De hiszen ez is 
megfelel a nemzetközi konferenciák lényegének. Általában 
nyolc hét kell egy konferenciának ahhoz, amit az egyszerű 
emberi ész azonnal, mint természetes megoldást kigondol.)

A megoldás abban áll, hogy minden ország egy bizo­
nyos hullámhosszat és egy bizonyos kapacitást kap. Ezen 
belül aztán maga kell, hogy felossza egyes állomásainak 
erejét. Persze az országoknak lényeges áltozásokat kell esz­
közölniük, mert hiszen



a megengedett 3.260 kilowatt helyett az általános légi 
anarchiában az utolsó tévékben 8.230 kilowatt volt a 

rádióállomások kapacitása.

hallani minden egyes állomást, — még akkor is, ha ezek az 
állomások egymás közelében feküsznek.

Mindegyiknek szüksége volt a másikra. így aztán két 
hónap után mégis szerződéssel és baráti kézszoritással vál­
tak el több, mint száz ország delegátusai. Ebben persze lé­
nyeges különbséget képezve maguk között, akik rendszerint 
tisztán politikai megbeszélésekre gyűlnek össze. Részint 
talán azért, mert a montreauxi konferencia tényezői leg­
alább valamit értettek is ahhoz, amiről beszéltek.

Részint pedig azért, mert — ugylátszik — az eget még­
is könnyebb felosztani, mint a földet.. Legalább is ezt bi­
zonyítják az azóta bekövetkezett események.

— NEM NAGY ÜGY az, ami itt következik, de min­
denesetre figyelmet érdemel. Mi, akik a kisemberek érde­
keit mindenekelőtt és minden körülmények között szem 
előtt tartjuk, védelmezzük és képviseljük, úgy érezzük, hogy 
feltétlenül szóvá kell tennünk az olyan eseteket is, amikor a 
kisemberek részéről nyilvánul meg bizonyos helybeli lehető­
ségek túlzott kihasználása. Különösen, amikor ez éppen 
ugyancsak kisembereket érint elsősorban. Arról van szó, 
hogy a temesvári cipőtisztító fronton árdrágítás folyik. 
Olyan kíméletlenül és önkényesen szabják meg ezek a ci- 
pőfényesitők a maguk tarifáját, hogy bizony a Temesváron 
átutazók, az idegenek és a vendégek egyaránt meglepetten 
fizetik ki az egyszerű subickolásért követelt nyolc leieket. 
Nyolc lei egy cipőtisztításért — ez több, mint amennyi mel­
lett szó nélkül el lehetne menni. Mert vájjon mennyi munka­
erőt és „üzemanyagot" fogyaszt el egy cipőtisztító, amíg az 
elé tett cipő fényesen ragyog ? öt perces munka, nem képvi­
selhet többet egy leu értéknél, amihez legfeljebb egy leu ér­
tékű cipőkrém értéket számíthatunk, hiszen egy doboz 
Schmoll-paszta — ami a legjobb cipőkrém — nyolc leibe 
kerül. Megengedhetetlen tehát, hogy ilyen árakat követel­
jenek például a Temesvárra vetődő kereskedelmi utazóktól, 
akik éjszakai utazás után — hogy ne kelljen külön szállo­
dát fizetniük — rendbe akarják hozatni cipőjük fényét. 
Nem kerülhet egy cipőtisztítás annyiba, mint az utazó reg­
gelije, amiért bizony általában az utazók nem fizetnék töb­
bet nyolc leinél, mert nem kávéházban, hanem rendszerint 
kávémérésekben, tejivókban fogyasztják el első étkezésüket. 
Ez pedig csak kiragadott példa, mert nem csak utazókról, 
hanem sok más kisemberről is szó van.
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Napokon keresztül „autó-láz" uralkodott több erdélyi 
▼Árosban. Nyilvános sorsoláson áruba bocsájtottak egy gép­
kocsit, amelyet már húsz leiért meg lehetett nyerni — leg­
alábbis így kínálták eladásra az alkalmi gépkocsiszerzés le­
hetőségét jelentő sorsjegyeket. Aki ezt a sorsjátékot kiter- 
vézte, ügyesen számított, mert ugyan ki ne kísértené meg a 
szerencsét, hogy potom húsz leiért autótulajdonos lehessen, 
hogy magáénak tudhassa a valóban nagyon szép, csukott, 
minden kényelemmel, nagyszerű rádióval és az összes egyéb 
mellékesekkel ellátott kocsit. ..

Igen, ezt mondogatták egymásnak az emberek: „Húsz 
léit esák megér" és úgy tolongtak a sorjegyelárusitó asztal­
ka körül, mintha elsőrendű élelmicikket osztogatnának — 
ingyen. Pedig, aki hnsz leit fizetett, alaposan megfizette az 
illúziót, a kisember örök hiszékenységét, amivel bízik az 
ilyen sorsolások forgandó — sajnos nagyon is forgandó— 
szerencséjében. Mert ugy-e, azzal mindannyian tisztában 
▼ágyunk, hogy voltak már ilyen „alkalmi lehetőségek", kí­
nálkozott már húsz leiekért egyéb, szép értéket képviselő 
nyereménytárgy, de arról nem igen tudunk, hogy az ilyen 
sorsolások ügye tulajdonképpen hogyan is fejeződött be, mi 
lett a sorsa a gyönyörű gépkocsinak. A kisember általában 
mindennek „bedül", csak ügyes, hangzatos frázis szükséges, 
csak hiszékenységének megfelelő kitapintása kell ahhoz, 
hogy összegyűljenek a húsz leiek, az aprópénzek, amelyek 
együttvéve bizony vagyont képviselnek. Természetesen nem 
a húsz lei tulajdonosoknak, hanem azok számára, akikhez 
a pénz begyül.

Azt, hogy merre járnak ezek a nyereménytárgyak, 
mindenkor jól tudjuk. Viszont azt, hogy mikor és hol, milyen 
körülmények között és milyen kulisszatitkokkal történik 
meg a sorsolás, rendszerint nem tudja senki. A húsz lei tu­
lajdonosok pedig elteszik sorsjegyeiket, amelyeknek érvé- 
nyesitése végett azután már nem érdemes „lépéseket tenni".

Az csak természetes, hogy az ilyen sorsolások kizárólag 
a kisemberek zsebére épülnek,

mert hiszen az ,aki egyébként is megvásárolhat magánák 
egy gépkocsit, vagy akinek éppen már van is^lyen, sőt az is, 
aki megfelelő anyagiakkal rendelkezik ahhoz, hogy alkalom­
adtán bérgepkocsin járjon, nem igen áldoz még húsz léit 
sem a „nagyszerű alkalom" kihasználására. Mint mindig, 
ebben az esetben is a kisember tehát az áldozat, az adózó, 
aki könnyenhivését rendszerint ráfizetéssel egyenlíti ki.
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Jól tudják ezt a hatóságok is. Éppen ez a körülmény, 
hívta életre azt á törvényt, amely szigorúan megtiltja a sor- 
solásoknak és „alkalmi éladásoknak4' mihden módját. Pa­
pírforma szerint kizárólag az állami sorsjáték számára enge­
délyezik az üzíétnek ezt a módját, azonban, ámint rendsze­
rint történni szokott, ez a papírforma nem jelent egyben 
gyakorlatot iá. A törvény intézkedése ugyanis „méllékajtót" 
hagyott, amikor jótékonycél érdekében megengedhetőnek 
nyilvánította a sorsolásokat, természetesen különleges enge, 
dély ellenében. Nos, mi történik most már, ha valakinek 
akad egy felesleges gépkocsija, egy eladandó értékes darab­
ja. vagy egy {értékesítésre váró ügyes ötletre ? Megállapo­
dást keres valamelyik jótékonysági intézménnyel, egyesület­
tel, vagy hasonló közületiéi, felajánl tiz százalékot jótékony 
célra és ezen az úton megszerzi a különleges engedélyt. 
Azután már egyebet sem kell tennie, mint hogy a zsebét 
tartja. Úgyszólván magától ömlik a pénz, gyűlnek a húsz 
leiek és csinos, komoly, kerek összeggé növekednek ... .

Felhívjuk a hatóságok figyelmét erre az „alkalmi" lehe­
tőségre és hisszük, hogy illétékes helyen sem tartják jóté- 
kohycélnak az ilyen módon való kereseti lehetőséget.ii ...................... ...... .. ....... .

Igen tisztelt szerkesztő ur, 
most, hogy az egész országban fokozottan gyorsított menet­
ben folyik a légvédelmi berendezkedések, tökéletesítése és a 
lakosság életének biztosítását célozó szervező munka, mint 
az Ország-Világ régi olvasója, a lap hasábjain szeretnek 
néhány megszívlelendő szempontot felhozni ezzel kapcsoía- 
tosan. Tudom, hogy az Ország-Világ szerkesztősége minden­
kor rajtatartja kézét az események lüktetésén, tudom, hogy 
mindenkor tárgyilagos vizsgálója a közügyeknek és éppen 
ezért szeretném itt, ezeken a hasábokon elmondani azt, amit 
velem együtt sok ezer ember gondol és mond el. Sajnos 
azonban csak egymásközott, tehát úgy, hogy illetékesek nem 
vehetnek minderről tudomást.

Elöljáróban megállapítani kívánom, hogy 
egyetlen ember sincs áz országban, aki a lakosság vé­
delmét célozó intézkedések ellen zúgolódnék. Nem is le­
het, mert hiszen ezek az intézkedések mindannyiunk 
védelmét jelentik. Mindenki tisztában van azzal, hogy 
az állam csak legfőbb kötelességét teljesíti és hogy eb­
ben mindannyiunk érdekében ,kivétel délkül mindenki­

nek segítenie kell.
Ám éppen a cél elérése érdekében, a tényleges helyzet meg­
állapításaképpen, vessünk néhány pillantást azokra a felté­
telekre, amelyeknek jegyiében ezeknek a munkálatoknak 
meg kell történiők. »
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Ismeretes, hogy az intézkedések elsősorban a háztulaj­
donosokat érintik és bizony jelentős anyagi megterhelést 
jelentenek számukra. Nem jsiyánok most arról szólani, hogy, 
helyénvaló lenne megfelelő kölcsönök rendelkezésrebocsáj- 
tásával segíteni a háztulajdonosokat — hiszen ma már ez a 
szó „háztulajdonos'* nem jelent feltétlenül vagyont, gazdag­
ságot, — ezt a szempontot teljesen kikapcsolom, hanem azt 
szeretném elmondani, milyen nehéz a legjobb akarattal is 
eleget tenni az előírásoknak.

Az életbeléptetett rendelkezések értelmében a beruhá­
zásokat, átalakításokat és mindennemű munkálatokat záros 
határidőn belül kell a háztulajdonosoknak elvégeztetniük. 
Természetes is, mert hiszen nincs idő hosszas huza-vonára. 
De — kérdezik a háztulajdonosok —

hogyan végeztethetik el az összes munkákat, amikor 
nem kapnak megfelelő munkaerőket, amikor megrende­
léseiket a műhelyek és vállalkozók nem tudják időre 
leszállítani, mert pillanatnyilag bizonyos hiány észlel­

hető munkaerők tekintetében.
Egyszerűen az a helyzet, hogy nincs, aki elvégezze a felsza­
porodott és gyors elvégzést igénylő munkát, nincs elegendő 
munkáskéz és bizony ez olyan körülmény, amit nem szabad 
figyelmen kívül hagyni.

Nincs olyan ember, aki rosszakarat, vagy hasonló körül­
mények következtében hagyna figyelmen kívül a meghatáro­
zott záros határidőt. De azt, hogy milyen hajsza folyik a 
különböző légvédelmi felszerelési tárgyak beszerzésénél, a 
felszerelések műszaki munkálatainak elvégzése körül, rövi­
den a munkáshiány miatt, csak az tudja, aki résztvesz eb­
ben a hajszában.

Romániaiján ezidőszerint nincs munkanélküliség. Az 
ország gazdasági élete felszívott minden munkaerőt és né­
hány hónappal ezelőtt még az volt a helyzet, hogy a mun­
kapiacon a kereslet és kínálat teljesen kiegyenlítették egy­
mást. Közbejöttek azonban olyan események, amelyek egy­
részt megcsappantották a munkaerő kínálatot, másrészt lé­
nyegesen megnövelték a keresletet. Nemcsak a munkaalka­
lom terén mutatkozó növekedés miatt, de azért is, mert a 
katonai gyakorlatokra történt sorozatos és nagylétszámu be­
hívások rengeteg állásnál hoztak üresedést. Pillanatnyilag 
munkáskezekben komoly hiány mutatkozik és ez a hiány 
semmiképpen sem segíti hozzá a háztulajdonosokat, hogy 
az előirt munkálatokat gyorsan és szabályszerűen elvégez­
tethessék.

Nagyon helyénvaló lenne, ha ezt a szempontot komo­
lyan figyelembe vennék a hatóságok. Mégpedig nem csak 
azért, hogy az ellenőrzések során tapasztalható mulasztá­
soknál enyhítő körülményként tudják be. De azért is, hogy 
megfelelő intézkedésekkel segítsenek a bajon.
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Ne feledkezzünk meg ...
Néhány héttel ezelőtt érdekes újítás tervét vitte a köz­

tudatba az Ország-Világ, amikor megírta, hogy felmerült 
az aradi rendőrségnek uj épületbe való költöztetésének öt­
lete. Részletesen ismertettük azokat az okokat, amelyek 
szinte sürgősen időszerűvé tették a város közbiztonsági 
szolgálatának uj helyiségekben való helyezését és szóvátet- 
tük azt is, hogy a rendőrség elhelyezése számára a legalkal­
masabb lenne a lassanként közhivatali szempontból teljesen 
felhasználatlanná váló vasutigazgatósági palota.

A volt üzletvezetőség épülete pompásan megépített és 
beosztott hivatal-palota, amelynek korszerű berende­
lése és felszerelése mindenben a célszerűség elgondo­

lását szolgálja.
Elsősorban figyelembe kell venni, hogy a rendőrségi hivata­
lok és szolgálatok mennyivel jobb munkafeltételek mellett 
tevékenykedhetnének ilyen hivatali helyiségekben, hiszen a 
jelenlegi épületnek ebben a vonatkozásban megmutatkozó 
alkalmatlanságát bárki megállapíthatja. Ez magában véve 
is a város közönségének érdeke, mert fokozná a munkatel­
jesítést és kétségtelenül gyorsabbá tenné a hivatalos elin­
tézési folyamatot. Ezenkívül pedig figyelembe kell venni, 
hogy a közönség csak nyerne azzal, ha elintéznivaló dol­
gait olyan helyen bonyolíthatná le, mint a vasutigazgatóság 
palotájának irodahelyiségei.

Már szempontok is közrejátszanak, amikor azt han­
goztatjuk, hogy

az aradi központi rendőrség számára a legalkalmasabb 
az üzletvezetőség épülete.

A városvezetőség városrendészeti tervei kétségtelenül arra 
irányulnak, hogy ideösszpontosuljon a fejlődés iránya. Az 
uj színházépület a vasutigazgatósággal szemben, a Regele 
Ferdinand útnak a park és az üzletvezetőségi palota közötti 
szakaszára, az úttest közepére kerül majd. Itt fejezik most 
be a betegsegélyző gyönyörű, hatalmas palotáját és ugyan­
csak ezen a részen végzik a befejező munkálatokat a hatal­
mas, impozáns középületnek szánt inasotthon palotáját is. 
Ezen kívül a Ștefan cel Mare térnek a Penes Curcan ucca és 
az uj inasotthon közötti szakaszát is kisajátították és olyan 
feltéletek mellett osztottak itt házhelyeket, hogy a tulajdo­
nosok kötelesek öt éven belül épetkezni, ami azt jelenti, 
hogy itt rövidesen gyönyörű uj házsor keletkezik majd. 
Mindez pedig együttvéve kétségtelenül a vasútállomás az 
aradi „City“, a főútvonal közötti útszakasz nagyvonalú fej­
lődését eredményezi majd, mert a már jelzett építkezések 
feltétlenül magukkal hozzák a többi építkezéseket és a vá-

33



rosrész általános kifejlődését is. Amihez szerencsésen csat­
lakozik a volt Patria tflepe» kiépült t@lanegvedWárosi^szXnUXSQHPQlbf 9/1

Mm®» Körülményé amellett szol téhat, hogy ezt a
szerencsés, tervet meg kell valósítani,. ..................

az aradi rendőrség hivatalait át kell helyezni a vasut- 
f . / igazgatóság palotájába,

amit parlagon heverni hagyni nem lehet érdeke senkinek. 
Nem elég azonban egy ötletet felvetni és az sem elegendő, 
hogy illetékes helyen itt Aradon, a legnagyobb helyeslésre 
talált az ötlet. Valakinek illetékes helyen és megfelelő for­
mában fel kell vetnie az ügyet és erre részben a helyi ható­
sági vezetők, részben az aradi törvényhozók a legalkalma­
sabbak. Murgau Liviu rendőrkvesztor, aki nagy lelkiisme­
retességgel, hozzáértéssel és különös ügybuzgalommal fára­
dozik az aradi rendőrség korszerűsítésén és fejlesztésén, 
a városvezetőség és általában mindazok, akiknek közük 
van és lehet ehhez a kérdéshez, készségesen felkarolják 
a tervet, aminek megvalósítása esetén

az aradi rendőrség végre megfelelő hajlékba kerülne.
Különben az épület — amint azt meg is irta az Ország- 
Világ — elég tágas ahhoz, hogy itt helyezzék el a rendőr­
ségen kívül Arad egyéb közhivatali szolgálatait is, ami 
szintén nagyjelentőségű lenne, mert centralitzálná a köz­
intézményeket. Az Ország-Világ tervét a közönség is nagy 
tetszéssel és szívesen fogadta, a megvalósításhoz tehát, a 
döntő intézkedésen kívül minden tényező adva van. Vegye 
hát kezébe ezt az ügyet valaki, aki erre hivatott, indítsa 
útnak a hivatalos ügyvitel vonatkozásában is ezt a kezde­
ményezést, ami valóban közérdekű és általános helyesléssel 
találkozik.

SOK 
KICSI
SOKRA
MEGY

hirdetőnek szerzett sikert 27 év óta az 
„Ország-Világ* politikai, társadalmi, 
közgazdasági és művészeti riportlap, 
mely ______
volt, amikor elindult s most már Ardeal 
és az utódállamok majdnem minden 
házánál megtalálható. Igen 
értékeli ma már a hirdetőközönség ezt 
a régi, közkedvelt, jól bevezetett riport­
lapot és ezért a hirdetők közül sok. 
százra___________________________  
azoknak a száma, kik sikerrel hirdet­
nek az „Ország-Világ*-ban. Állandó 
hirdetőknek nagy kedvezmény!
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GELLER ÖDÖN

társadalmi, művészeti és irodalmi országos riportlapja, 
ț Bejegyezve: Trib. Arad, Secția íll-a Con.

Dos. Nr. Prés. 8./1938/2.)
Lapunk kizárólag előfizetés utján kapható.

Előfizetés egy evre: pénzintézeteknek, vállalatoknak, nagy­
kereskedőknek, káv'énázaknak és külföldre 1206, magáno- 
soknaK 1060, köztisztviselőknek és nyugdíjasoknak 600 lei. 
Hirdetési arszaoályzatunk a sajtó és propagandaügyi almi- 
msztérium hirdetési igazgatósága által van megállapítva.

aKDEALI SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: ARAD, 
Bulevardul Regele Ferdinand 19. Telefon: 15—25.
bzerkesztőségi órák: d. e. 8—12-ig, d. u. 4—6-ig.

Nyomda: „r'uomx’', Arad, Piața rievnei Z. Telefon: 16—39.

Pénz.elveteire — pecséttel ellátott nivatalos nyugta ellene­
sei: —• csak lenykepes igazolvánnyal rendelkező kiadóhiva­

tali megoizottak vannak feljogosítva!

Semmi kifogásunk sincs az ellen, ha laptársaink átveszik 
eredeti cikkeinket, de csakis lapunk vagy cikkíróink meg­

nevezésével!

— ÉJJEL-NAPPAL szívesen dolgozunk a közönségért, 
—■ dolgozzék a közönség is velünk. Minden közérdekű köz­
leménynek helyet adunk, — minden igaz sort továbbítunk. 
Ne sajnálja senki a idejét: önmagának és embertársainak 
használ, na nem hallgatja el mondanivalóját! Az „Ország- 
Világu huszonnyolc év óta tántorithatatlanul állja a helyét, 
— mindig és mindenütt a közönségért a közönséggel!

— ,.?HÖNIX'-NYOMDA, Arad, Piața Plevnei Nr. 2. 
Telefon 16—39. Ajánlkozik mindenféle könyvnyomdái utón 
előállítható munka ízléses és pontos elkészítésére a legrövi­
debb időn belül, versenyképes árakért. Könyvek, folyóira­
tok, újságok, hivatalos, iskolai és egyházi nyomtatványok, 
árjegyzékek, falragaszok, meghívók, eljegyzési és esküvői 
kártyák, névjegyek, gyászlapok, ipari, kereskedelmi, gazda­
sági és pénzintézeti nvomtatványok, körlevelek, üzleti érte­
sítések, borítékok, lovélnapirok, számla- és megrendelőkönv- 
vek, felszólító levelek. levelezőlanok készítése bármelv szö­
veggel a legizlésesebb kiállításban. Kérjen árajánlatot!
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Olvassa és terjessze! |
Tip. „Phönix“, Arad.


